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pracovnej skupiny AK 

vo veci posúdenia spôsobilosti vysokej školy uskutočňovať študijný program 
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Číslo žiadosti: 38_16_AK    NŠP 

Žiadajúca vysoká škola  

(aj pracovisko, kde sa ŠP  

bude uskutočňovať): 

Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave  

Filozofická fakulta 

Predseda pracovnej skupiny: Vladimír Patráš 

Pracovná skupina (názov): OV 2  humanitné vedy 

 

V žiadosti sa požaduje posúdenie spôsobilosti uskutočňovať študijný program: 

Názov ŠP 

Číslo a názov 

ŠO 

 (v súlade so 

SŠO) 

Stupeň Forma 

Štan-

dardná 

dĺžka 

štúdia 

Jazyk  

uskutočňovania 

Akademic-

ký titul 

ruský jazyk a kultúra 

v odbornej komunikácii 

7357 (2.1.32.) 

cudzie jazyky 

a kultúry 

3. denná 3 
slovenský jazyk 

a ruský jazyk  
PhD. 

ruský jazyk a kultúra 

v odbornej komunikácii 

7357 (2.1.32.) 

cudzie jazyky 

a kultúry 

3. externá 4 
slovenský jazyk 

a ruský jazyk 
PhD. 

 

Posúdenie žiadosti: 

A1 

Splnené.  

Pracovisko preukazuje nepretržitú medzinárodne akceptovanú výskumnú činnosť svojich pracovísk v 

problematike študijného programu v takej miere, aby študenti mohli aktívnou účasťou získať nové po-

znatky, ktoré akceptuje príslušná medzinárodná vedecká komunita. Pracovisko preukazuje grantovú 

úspešnosť v získavaní finančnej podpory na výskum a existenciu pokračujúcich alebo nových vý-

skumných projektov, ktoré sú finančne zabezpečené z externých grantových schém. 

Na obdobie rokov 2013 – 15 získala Katedra rusistiky grantový projekt VEGA č. 1/0424/13 zameraný 

na výskum témy Hlavné vývinové tendencie v lexike súčasných spisovných slovanských jazykov (na ma-

teriáli ruského a slovenského jazyka). Na projekte sa podieľajú doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc. 

(zodpovedná riešiteľka), prof. Elena Markova, DrSc. (zástupkyňa zodpovednej riešiteľky). V rámci rie-

šenia uvedeného projektu katedra zorganizovala medzinárodnú vedeckú konferenciu, z ktorej vydala 

zborník príspevkov.  

Katedra rusistiky v období 2014 až 2016 participuje aj na riešení grantového projektu KEGA.025UCM-

4/2014. Projekt je zameraný na zdokonalenie a zvýšenie efektivity vzdelávacieho procesu študentov 

rusistiky na 1. a 2. stupni vysokoškolského štúdia. Ťažiskovými okruhmi zámeru je odborná komuniká-

cia, konzekutívne a simultánne tlmočenie, praktická štylistika, ruština pre cestovný ruch, kultúra a histó-

ria a reálie ruskej jazykovej oblasti. Na riešení tohto projektu sa podieľa väčšina členov katedry; zodpo-

vednou riešiteľkou je prof. Elena Markova, DrSc. 

Členovia katedry kontinuálne pripravujú nové vedecké monografie a vedecké štúdie a zúčastňujú sa na 

domácich a zahraničných vedeckých konferenciách, ktoré prinášajú ďalšie publikačné výstupy. Katedra 

rusistiky vydala v r. 2014 recenzovaný zborník štúdií Acta Rossica Tyrnaviensis. 
 

II.2 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce alebo umelecké práce v príslušnom študijnom odbore 

s uvedením kategórie výstupu. Maximálne päť výstupov. 

1 
A: AAA MARKOVA, E.: Semantičeskaja evoľucija praslavianskoj leksiki (na materiale imion suščestviteľ-

nych). Moskva: MGOU, 2014. 312 s. ISBN 978-5-7017-2091-4. 

2 
B: AAB ŠIMA, P.: Hanigovské evanjelium. Trnava: Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave, 2010. 118 s. 

ISBN 978-80-8105-157-9. 

3 
B: AAB ŠIMA, P.: Exogenéza a endogenéza spisovnej ruštiny. Trnava: Univerzita sv. Cyrila a Metoda v 

Trnave, 2007. 101 s. ISBN 978-80-89220-56-4. 
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4 

A: AAA DOHNAL, J.: Proměny modelu světa v ruské próze na přelomu XIX. a XX. století . 1. vyd.  Brno : 

Masarykova univerzita, 2014. 190 s. (Spisy Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně, č. 408.) 

ISBN 978-80-210-5943-6. 

5 

B: AEC GRIGORJANOVA, T.: Frazeologizmy s komponentom voda v russkom i slovackom jazykach. In: 

«Voda» v slavianskoj frazeologii i paremiologii: kollektivnaja monografija. Tom 1. Budapešt : Izdateľstvo 

Tinta, 2013, s. 238-242. ISBN 978-615-5219-46-7. 

 
II.3 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce alebo umelecké práce za posledných šesť rokov 

v príslušnom študijnom odbore s uvedením kategórie výstupu. Maximálne päť výstupov. 

1 
A: AAA MARKOVA, E.: Semantičeskaja evoľucija praslavianskoj leksiki (na materiale imion suščestviteľ-

nych). Moskva : MGOU, 2014. 312 s. ISBN 978-5-7017-2091-4. 

2 

A: AAA DOHNAL, J.: Proměny modelu světa v ruské próze na přelomu XIX. a XX. století. 1. vyd. Brno : 

Masarykova univerzita, 2014. 190 s.  (Spisy Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně, č. 408.) 

ISBN 978-80-210-5943-6. 

3 

B: ADE MARKOVA, E. M.: Suďba suščestviteľnych na *-dlo v russkom, češskom i slovackom jazykach. 

In: Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. ISSN 2224-0209, 2012, č. 4, s. 194-

201. 

4 
B: ADE MARKOVA, E. M.: Slovoobrazovateľnaja asimmetrija sovremennych slavianskich jazykov. In: 

Filologie Rusă. ISSN 1224-2993, roč. 29, č. 2, s. 143-153. 

5 

B: AEC GRIGORJANOVÁ, T.: Frazeologizmy s komponentom voda v russkom i slovackom jazykach. In: 

«Voda» v slavianskoj frazeologii i paremiologii: kollektivnaja monografija. Budapešt : Izdateľstvo Tina, 

2013, s. 238-242. ISBN 978-615-5219-46-7. 

 

II.4 Najvýznamnejšie získané a úspešne riešené výskumné projekty za posledných  šesť rokov v prísluš-

nom študijnom odbore s vyznačením medzinárodných projektov. Maximálne päť projektov. 

1 

Kód projektu: 025UCM-4/2014 

Názov projektu: Zvyšovanie efektivity edukačného procesu v rusko-slovenskej komparácii 

Agentúra/grantová schéma: KEGA. Zodpovedný riešiteľ: prof. Elena Markova, DrSc. 

Riešiteľský kolektív: doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc., Mgr. Andrea Grominová, PhD., Mgr. Róbert 

Horňák, PhD., PaedDr. Lenka Čemová, Mgr. Lukáš Gajarský 

Časové rozpätie projektu: 2014 – 2016. Finančná dotácia projektu: 2 355 € 

Rok schválenia financovania projektu: 2014 

Webová stránka: http://krus.ff.ucm.sk/sk/granty-a-projekty/ 

2 

Kód projektu: 1/0424/13 

Názov projektu: Hlavné vývinové tendencie v lexike súčasných spisovných slovanských jazykov (na materiáli 

ruského a slovenského jazyka) 

Agentúra/grantová schéma: VEGA. Zodpovedný riešiteľ: doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc. 

Riešiteľský kolektív: doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc., prof. Elena Markova, DrSc. 

Časové rozpätie projektu: 2013 – 2015. Finančná dotácia projektu: 2013 - 574 € 

Rok schválenia financovania projektu: 2013 

Webová stránka: http://ff.ucm.sk/docs/dokumenty/2013_09/Riesene_projekty%202013.docx 

3 

Kód projektu: 1/4742/07 

Názov projektu: Slovensko-ruský slovník II. 

Agentúra/grantová schéma: VEGA. Zodpovedný riešiteľ: doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc. 

Riešiteľský kolektív: doc. PhDr. Liliana Belovičová, CSc., PaedDr. Lenka Čokinová 

Časové rozpätie projektu: 2007 – 2009. Finančná dotácia projektu: spolu 1 460 € 

Rok schválenia financovania projektu: 2007 

Webová stránka: http://www.ucm.sk/docs/dokumenty/projekty_ucm_2009.rtf 

4 

Kód projektu: 1/4741/07 

Názov projektu: Tetraevangelium Hanigoviensis 

Agentúra/grantová schéma: VEGA. Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Pavel Šima, CSc. 

Riešiteľský kolektív: Maria Varpio (Švédsko), Ralph Cleminson (Anglicko) 

Časové rozpätie projektu: 2007 – 2009. Finančná dotácia projektu: spolu 1 660 € 

Rok schválenia financovania projektu: 2007 

Webová stránka: http://www.ucm.sk/docs/dokumenty/projekty_ucm_2009.rtf 

5 

Kód projektu: 3/5141/07 

Názov projektu: Teoretická a edukačná transformácia rusistického vzdelávania  

na I. a II. stupni vysokoškolského štúdia 

Agentúra/grantová schéma: KEGA 
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Zodpovedný riešiteľ: prof. PhDr. Jana Sokolová, CSc. (UKF Nitra – medziuniverzitný grant) 

Riešiteľský kolektív: prof. PhDr. Pavel Šima, CSc., doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc. 

Časové rozpätie projektu: 2007 – 2009. Finančná dotácia projektu: spolu 1 803 € 

Rok schválenia financovania projektu: 2007 

Webová stránka: http://www.ucm.sk/docs/dokumenty/projekty_ucm_2009.rtf 

 
II.6 Najvýznamnejšie uznanie vedeckých výstupov alebo umeleckých výstupov v študijnom odbore, 

v ktorom sa uskutočňuje študijný program 

Prof. Elena Markova, DrSc.: 

Členka Medzinárodnej asociácie učiteľov ruského jazyka a literatúry (MAPRJAL) od r. 2011 – trvá. 

Členka Medzinárodnej redakčnej rady v medzinárodnom recenzovanom vedeckom časopise Russkij jazyk kak 

inoslavjanskij (Belehrad, Srbsko) od r. 2010 – trvá. 

Členka Medzinárodnej redakčnej rady a Rady expertov v medzinárodnom recenzovanom vedeckom časopise  

Cuadernos de Rusística Española (Granada, Španielsko) od r. 2012 – trvá. 

Členka Medzinárodnej redakčnej rady v recenzovanom elektronickom vedeckom časopise Vestnik MGOU: 

Séria: Russkaja filologija (Rusko, Moskva) od r. 2013 – trvá. 

Členka Vedeckej rady Filozofickej fakulty Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave (od 2014 – trvá). 

Doc. PhDr. Tatjana Grigorjanová, CSc.: 

Prémia literárneho fondu SR v kategórii lexikografických diel za spoluautorstvo na publikácii 5. a 6. diel 

Veľkého slovensko-ruského  slovníka (r. 1996). 

Prémia literárneho fondu SR v kategórii lexikografických diel za spoluautorstvo na publikácii Slovensko-ruský 

právnicko-ekonomický slovník (r. 2002). 

Certifikát o záverečnom hodnotení riešenia projektu VEGA č. 2/7150/22  Rusko-slovenský právnicko-

ekonomický slovník. Záverečné hodnotenie Vedeckej grantovej agentúry MŠ SR a SAV: splnil ciele vynikajúco. 

Členka redakčnej rady časopisu pre otázky teórie ruského jazyka a literatúry ROSSICA NITRIENSIA (od r. 2006 

– trvá). 

Členka Vedeckej rady Filozofickej fakulty Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave (2010 – trvá). 

Prof. Mariyana Parzulova, DrSc. 

Členka Združenia vedcov v Bulharsku. 

Predsedníčka správnej rady Kultúrno-vzdelávacieho centra Dialóg v Burgase. 

Členka Asociácie bulharských škôl v zahraničí v Sofii. 

Členka Balkánskeho spolku pre vzdelávanie v Sofii. 

Doc. PhDr. Josef Dohnal, CSc.: 

Člen redakčnej rady a výkonný redaktor časopisu OPERA SLAVICA (Brno; od 1992). 

Člen redakčnej rady časopisu Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta  

(Moskva; od 2013). 

Člen odborovej rady P 7310  Filológia, študijný odbor: Slovanské literatury (FF UK Praha; od 2010). 

 
 

A2 

Splnené. 

FF UCM v Trnave realizuje výučbu v 2 budovách, ktoré prešli rekonštrukciou týkajúcou sa exteriérové-

ho aj interiérového vybavenia. Všetky učebne a priestory FF UCM v Trnave sú kompletne zariadené na 

realizáciu pedagogického procesu. Fakulta má v oboch budovách na výučbu k dispozícii počítačovú 

učebňu, pedagogické, psychologické a etnologické laboratórium, 2 špeciálne jazykové laboratóriá, 9 

seminárnych miestností a 20 prednáškových miestností, v prípade nutnosti pri väčšom počte študentov 

využíva na výučbu 9 miestností v neďalekej budove bývalej ZŠ JAMA, každú s kapacitou 25 študentov, 

a 1 pracovňu pre pedagógov. V hlavnej budove je počítačová učebňa vybavená 10 počítačmi s prístu-

pom na internet; špeciálne jazykové učebne obsahujú vybavenie na výučbu s licenciou pre 16 študentov 

a 1 pedagóga. Uvedené učebne sú vybavené počítačmi s inštalovaným špeciálnym jazykovým progra-

mom Optimas, slúchadlami, mikrofónmi, interaktívnymi a keramickými tabuľami. Ďalšia výučba sa 

realizuje v 28 učebniach vybavených MUME projektormi a plátnami, v 2 učebniach sú inštalované in-

teraktívne tabule, v ostatných učebniach sa nachádzajú keramické a klasické školské zelené tabule. FF 

UCM disponuje taktiež 2 učebňami adaptovanými na prevádzkovanie celouniverzitných voliteľných 

predmetov s digitálnou technikou, prostredníctvom ktorej je možné realizovať výučbový proces formou 

e-learningu. Katedra rusistiky obhospodaruje 4 pracovne. 

Na prízemí hlavnej budovy je študentom nepretržite k dispozícii kopírovacie zariadenie. Okrem pevných 

počítačov v pracovniach má 32 pedagógov k dispozícii na výučbu laptopy, 14 pedagógov má k dispozí-

cii mininotebooky vrátane monitorov, digitálnych zápisníkov a slúchadiel.  

Každý študent fakulty má možnosť každodenného prístupu do AIS2 UCM a k internetu prostredníctvom  
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voľne dostupných 27 kioskov, alebo prostredníctvom univerzitnej wifi siete s rýchlosťou 10 Mbps.  

Katedra disponuje 4 stolovými počítačmi, 4 notebookmi, 4 tlačiarňami, skenerom a kopírovacím zaria-

dením a ďalšími štandardnými technickými pomôckami. 

FF UCM sa aktívne podieľa na realizácii celouniverzitného e-learningového vzdelávania. Vytvorenie 

„elektronickej virtuálnej“ prednáškovej miestnosti (aplikácie), prostredníctvom ktorej je možné realizo-

vať vyučovací proces ako v reálnom čase, tak aj formou prístupu k elektronickému archívu realizova-

ných prednášok, bolo prínosom pre vyučovanie v rámci všetkých katedier. Študentom i pedagógom 

umožňuje operatívne zdieľanie výučbových materiálov a informácií v hlasovej, dátovej a obrazovej 

verzii nezávisle od miesta, na ktorom je potrebné takého zdieľanie zabezpečiť. 

Študenti UCM v Trnave využívajú služby Univerzitnej knižnice UCM v Trnave, ktorá je členom Slo-

venskej asociácie knižníc a aktívne spolupracuje s akademickými knižnicami v Trnave i v rámci Sloven-

ska. UK ako celouniverzitné pracovisko poskytuje komplexné knižnično-informačné a bibliografické 

služby pracovníkom i študentom univerzity. Knižničné jednotky sú spracovávané v programe DaVinci a 

všetky informácie o knižničnom fonde sú dostupné prostredníctvom súborného online katalógu. V roku 

2014 sa v knižničnom fonde nachádzalo spolu 53 226  knižničných jednotiek. V roku 2014 bol prírastok 

5 846 kn. j., z toho 1 626  bolo získaných kúpou, 2 959 darom, 1 261 výmenou. UK UCM evidovala v 

roku 2014 spolu 6 012  používateľov; knižnicu navštívilo 74 215 návštevníkov, ktorí zrealizovali 47 331  

výpožičiek.  

Knižný fond Katedry rusistiky FF UCM v súčasnosti obsahuje viac než 1 200 publikácií. Knižný fond 

vhodný pre študentov katedry ďalej tvoria knihy z knižníc pedagógov a časť kníh, ktoré sú evidované v 

Univerzitnej knižnici UCM. Knižničné jednotky sú priebežne dopĺňané predovšetkým z grantových 

prostriedkov a darov. Členovia katedry aktívne prispievajú k tvorbe učebných textov, skrípt a monogra-

fií potrebných na zvyšovanie kvality výučby a zlepšenia prístupu študentov k odbornej literatúre. 

 

A3  

Splnené.  

II.14 Počet a štruktúra osôb, ktoré majú zabezpečovať študijný program 

Funkcia alebo zaradenie fyzickej osoby 

Fyzický počet Prepočítaný počet Z toho na 

ustanovený 

týždenný 

pracovný čas 
 

Z toho  

mimoriadnych 
 

Z toho  

mimoriadnych 

Profesor r1 2 0 2 0 2 
Docent r2 3  3  3 
  Z toho 

s vysokoškolským 

vzdelaním tretieho 

stupňa 

 Z toho 

s vysokoškolským 

vzdelaním tretieho 

stupňa 

 

Hosťujúci profesor r3 0 0 0 0 0 
Odborný asistent r4 0 0 0 0 0 
Asistent r5 0 0 0 0 0 
Lektor r6 0 0 0 0 0 
Vysokoškolskí učitelia spolu r7=r1+r2+r3+r4+r5+r6 0 0 0 0 0 
Výskumný pracovník r8 0 0 0 0 0 
Zamestnanci v pracovnom pomere spolu 

r9=r7+r8 
0 0 0 0 0 

Denný doktorand r10 0 0 0 0 0 
Zamestnanci, mimo pracovného pomeru r11 0 0 0 0 0 
Spolu r12=r9+r10+r11 5 0 5 0 5 

 

II.15 Počet študentov  

študijného programu 

v dennej forme štúdia:   

2 

v externej forme štúdia:   

2 

spolu:               

4 
II.16 Pomer počtu študentov študijného 

programu a prepočítaného počtu zamestnan-

cov s vysokoškolským vzdelaním   

tretieho stupňa 

v dennej forme štúdia:   

0,4 
v externej forme štúdia:  

0,4 

spolu:               

0,8 

 

Minimálna podmienka pôsobenia, udržiavania kvality a preukázateľného rozvíjania: 
Prvý profesor alebo docent 

Priezvisko a meno MARKOVA, Elena Tituly prof., DrSc. 

Študijný odbor  7357 cudzie jazyky a kultúry (profesor) 
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(funkcia) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 
Rok  

udelenia 
2010 

Študijný odbor  

(titul docent) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 
Rok  

udelenia 
1998 

Veľkosť  

pracovného úväzku 
100 % 

 

Druhý profesor alebo docent 

Priezvisko a meno GRIGORJANOVÁ, Tatjana Tituly doc., PhDr., CSc. 

Študijný odbor  

(funkcia) 
7357 cudzie jazyky a kultúry (docent) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 
 

Rok  

udelenia 
 

Študijný odbor  

(titul docent) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 

Rok  

udelenia 
2010 

Veľkosť  

pracovného úväzku 
100 % 

 

Tretí profesor alebo docent 

Priezvisko a meno PARZULOVA, Mariyana Tituly prof., DrSc. 

Študijný odbor  

(funkcia) 
7357 cudzie jazyky a kultúry (profesor) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 

2.1.33 všeobecná  

a porovnávacia jazykoveda 

Rok  

udelenia 
2011 

Študijný odbor  

(titul docent) 

2.1.33 všeobecná  

a porovnávacia jazykoveda 
Rok  

udelenia 
2002 

Veľkosť  

pracovného úväzku 
100 %  

Všetci traja vysokoškolskí učitelia vo funkcii profesor alebo docent, ktorí sa podieľajú na zabezpečovaní 

študijného programu, pôsobia v tejto pozícii výlučne len v inom stupni a forme vysokoškolského štúdia 

na Filozofickej fakulte Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave. 

 

A4  

Splnené. 
II.20 Počet záverečných prác v študijnom programe za akademický rok 2013/2014 Počet 0 (DF), 0 (EF) 
II.21 Počet vedúcich záverečných prác v študijnom programe 0 
II.22 Celkový počet záverečných prác vedených vedúcimi záverečných prác v II.21 0 

II.23 Zoznam vedúcich záverečných prác/školiteľov doktorandov   

 Priezvisko a meno Kvalifikácia 

Odborník 

z praxe 

áno/nie 

Pracovný 

úväzok 

Stupeň 

štúdia 

Celkový počet vedených 

záverečných prác 

2012/2013 2013/2014 

Markova, Elena 11 nie 100 

1 0* 0 

2 0* 2 

3 0 0 

Grigorjanová, Tatjana 21 nie 100 

1 0* 4 

2 0* 0 

3 0 0 

Dohnal, Josef 21 nie 100 

1 0* 0 

2 0* 0 

3 0 0 

Parzulova, Mariyana 11 nie 100 

1 0 0 

2 0 0 

3 0 0 

*V uvedenom akademickom roku v študijnom programe neboli končiaci študenti, preto nie je možné 

uviesť počty záverečných prác. 

 

A5  
Splnené. 

V zmysle zákona FF UCM vytvára skúšobné komisie nasledovne: 
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Právo skúšať na štátnej skúške v doktorandských a magisterských študijných programoch majú vysoko-

školskí učitelia pôsobiaci vo funkcii profesora a docenta a ďalší odborníci schválení vedeckou radou. 

Najmenej 2 členovia komisie sú vysokoškolskí učitelia vo funkcii docenta alebo profesora. Predsedu 

komisie pre štátne skúšky z radov profesorov a docentov vysokých škôl vymenúva rektor a v prípade 

študijných programov dekan. Komisia na štátne skúšky je najmenej 4-členná; komisia je uznášania-

schopná, ak sú prítomní predseda komisie a aspoň 2 ďalší členovia. 

Kvalifikačná štruktúra Katedry rusistiky FF UCM postačuje na to, aby pracovisko dokázalo zabezpečiť 

skúšobné komisie na vykonanie dizertačných skúšok a obhajob dizertačných prác v súlade s pravidlami 

vytvárania skúšobných komisií, v súlade so zákonom a s pravidlami vytvárania skúšobných komisií na 

FF UCM v Trnave. 

A6  

Splnené. 

II.28 Informácie o garantovi študijného programu 

Priezvisko a meno MARKOVA, Elena Tituly prof., DrSc. 

Rok narodenia 1960 (po 31. 8.)  

Študijný odbor  

(funkcia) 
7357 cudzie jazyky a kultúry (profesor) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 

Rok  

udelenia 
2010 

Študijný odbor  

(titul docent) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 

Rok  

udelenia 
1998 

Veľkosť  

pracovného úväzku 
100 % 

Garantuje študijný program na inej vysokej škole nie 

Pracuje pre inú vysokú školu v pozícií rektora, prorektora, dekana, prodekana, vedúceho 

zamestnanca vysokej školy alebo vedúceho zamestnanca fakulty alebo vykonáva obdobnú 

prácu pre vysokú školu v zahraničí 

nie 

II.29 Informácie o spolugarantovi študijného programu 

Priezvisko a meno GRIGORJANOVÁ, Tatjana Tituly doc., PhDr., CSc. 

Rok narodenia 1960 (po 31. 8.)  

Študijný odbor  

(funkcia) 
7357 cudzie jazyky a kultúry (docent) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 
 

Rok  

udelenia 
 

Študijný odbor  

(titul docent) 

73-09-9 slavistika – slovanské jazyky 

špecializácia ruský jazyk 

Rok  

udelenia 
2010 

Veľkosť  

pracovného úväzku 
100 %  

Garantuje študijný program na inej vysokej škole nie 

Pracuje pre inú vysokú školu v pozícií rektora, prorektora, dekana, prodekana, vedúceho 

zamestnanca vysokej školy alebo vedúceho zamestnanca fakulty alebo vykonáva obdobnú 

prácu pre vysokú školu v zahraničí 

nie 

II.30 Informácie o spolugarantovi študijného programu 

Priezvisko a meno PARZULOVA, Mariyana Tituly prof., DrSc. 

Rok narodenia 1958 (po 31. 8.)  

Študijný odbor  

(funkcia) 
7357 cudzie jazyky a kultúry (profesor) 

Študijný odbor  

(titul profesor) 

2.1.33 všeobecná  

a porovnávacia jazykoveda 
Rok  

udelenia 
2011 

Študijný odbor  

(titul docent) 

2.1.33 všeobecná  

a porovnávacia jazykoveda 

Rok  

udelenia 
2002 

Veľkosť pracovného 

úväzku 
100 % 

Garantuje študijný program na inej vysokej škole nie 

Pracuje pre inú vysokú školu v pozícií rektora, prorektora, dekana, prodekana, vedúceho 

zamestnanca vysokej školy alebo vedúceho zamestnanca fakulty alebo vykonáva obdobnú 

prácu pre vysokú školu v zahraničí 

nie 
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Najvýznamnejšie výsledky garanta a spolugarantov: 

MARKOVA, Elena: 

IV.1 Prehľad výstupov 

 Celkovo Za posledných šesť rokov 

Počet výstupov evidovaných  

vo Web of Science alebo Scopus 
  

Počet výstupov kategórie A 48 14 

Počet výstupov kategórie B 116 30 

Počet citácií Web of Science  

alebo Scopus, v umeleckých štu-

dijných odboroch počet ohlasov 

v kategórii A 

  

Počet projektov získaných  

na financovanie výskumu, tvorby 
6 6 

Počet pozvaných prednášok  

na medzinárodnej/národnej 

úrovni 

26 22 

IV.2 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce, verejne realizované alebo prezentované umelecké 

diela a výkony. Maximálne  päť. 

1 
Osobennosti leksiko-semantičeskoj tipologii slavijanskich jazykov (na primere russko-češskich sootvetstvij). 

Moskva, 2005. 172 s. ISBN 5-7017-0865-2. 

2 
Tipologija semantičeskich transformacij praslavijanskoj leksiki i jejo otraženie v russkom jazyke. Moskva, 

2007. 254 s. ISBN 978-5-7017-0997-1. 

3 
Metodologičeskie rekomentacii po obučeniju russkomu jazyku kak nerodnomu. Moskva: MGOU, 2009. 71 

s. ISBN 978-5-7017-1172-8. 

4 

Slovoobrazovateľnaja asimmetrija sovremennych slavjanskich jazykov. In: Filologie Rusǎ, XXIX, №2, 

2013. Bucureşti: Editura Universitǎţii din Bucureşti, 2013, s. 143-154. ISSN-L 1224-2993, ISSN 2285-

5882. 

5 
Semantičeskaja evoľucija praslavjanskoj leksiki (na materiale imen suščestviteľnych). Moskva: MGOU, 

2014. 312 s. ISBN 978-5-7017-2091-4. 

IV.3 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce verejne realizované alebo prezentované umelecké diela 

alebo výkony za posledných  šesť rokov. Maximálne päť výstupov. 

1 
Semantičeskaja evoľucija praslavjanskoj leksiki (na materiale imen suščestviteľnych). Moskva: MGOU, 

2014. 312 s. ISBN 978-5-7017-2091-4. 

2 

Slovoobrazovateľnaja asimmetrija sovremennych slavjanskich jazykov. In: Filologie Rusǎ, XXIX, №2, 

2013. Bucureşti: Editura Universitǎţii din Bucureşti, 2013, s. 143-154. ISSN-L 1224-2993, ISSN 2285-

5882. 

3 

Obraznye predstavlenija o ženščine v russkoj, češskoj i slovackoj lingvokuľturach. 

In: Fragment russkoj jazykovoj kartiny mira "Žizň ženščiny": kollektivnaja monografija.  Moskva : MGOU, 

2013, s. 81-93. ISBN 978-5-7017-2070-9 

4 

Kuľturnye konnotacii vtoričnych nominacij pri obučenii russkomu jazyku kak inoslavjanskomu. 

In: Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. č. 1 (2013), s. 1-14. ISSN 2224-0209, 

[www.evestnik-mgou.ru]. 

5 

Tipologija semantičeskich transformacij leksem praslavjanskogo fonda: prostranstvo russkogo i českogo 

jazykov. In: Slovo i značenie vo vremeni i prostranstve: dinamičeskie processy: kollektivnaja monografija. 

Volgograd : VGSPU "Peremena", 2012, s. 7-35. ISBN 978-5-9935-0251-9.  

IV.4 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov  

za posledných  šesť rokov. Maximálne päť projektov. 

1 

Grantový projekt VEGA č. 1/0424/13 

Názov projektu: Hlavné vývinové tendencie v lexike súčasných spisovných slovanských jazykov (na materiáli 

ruského a slovenského jazyka). FF UCM  Trnava. Riešiteľská pozícia: zástupca vedúceho projektu. 

Doba riešenia: 2013-2015 

2 

Grantový projekt KEGA č. 025UCM-4/2014 

Názov projektu: Zvyšovanie efektivity edukačného procesu v rusko-slovenskej komparácii. 

 FF UCM Trnava. Riešiteľská pozícia: vedúci projektu. 

Doba riešenia: 2014-2016 

3 

Grant č. 0148200000912000161-0048451-01. Účelový program Samosprávy Moskvy a Moskovskej oblasti: 

Ruský jazyk,  na obdobie 2012-2015 (aktivita 2, podaktivita 2.1: Vytvorenie podmienok pre fungovanie 

ruského jazyka ako medzinárodného prostriedku dorozumievania). Téma: Zdokonaľovanie metodiky pre 

http://ucm.dawinci.sk/?fn=*recview&uid=48107&pageId=resultform
http://ucm.dawinci.sk/?fn=*recview&uid=46396&pageId=resultform
http://www.evestnik-mgou.ru/
http://ucm.dawinci.sk/?fn=*recview&uid=46273&pageId=resultform
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vyučovanie ruského jazyka detí migrantov, žijúcich na území Moskovskej oblasti a vzdelávajúce sa 

v podmoskovských školách.  

4 

Grant č. 0148200000912000161-0048451-01. Účelový program Samosprávy Moskvy a Moskovskej oblasti: 

Ruský jazyk,  na obdobie 2012-2015 (aktivita 3, podaktivita 3.1: Podpora ruského jazyka ako bázy rozvoja 

integračných procesov). Téma: Rozpracovanie a publikácia súboru učebno-metodických materiálov  pre 

predmet Ruština ako cudzí jazyk (elementárna a základná úroveň) pre stážistov, zahraničných občanov 

študujúcich ruský jazyk na Moskovskej oblastnej štátnej univerzite (učebnica, zborník textov, čítanka, pra-

covný zošit).  

Spolugaranti: 

GRIGORJANOVÁ, Tatjana: 

IV.1 Prehľad výstupov 

 Celkovo Za posledných šesť rokov 

Počet výstupov evidovaných  

vo Web of Science alebo Scopus 
0 0 

Počet výstupov kategórie A 6 4 

Počet výstupov kategórie B 25 11 

Počet citácií Web of Science  

alebo Scopus, v umeleckých štu-

dijných odboroch počet ohlasov 

v kategórii A 

16 4 

Počet projektov získaných  

na financovanie výskumu, tvorby 
6 2 

Počet pozvaných prednášok  

na medzinárodnej/národnej 

úrovni 

3 1 

IV.2 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce, verejne realizované alebo prezentované umelecké 

diela a výkony. Maximálne  päť. 

1 

Podiel prevzatých slov v dvojjazyčnom odbornom prekladovom slovníku (na materiáli Slovensko-ruského 

právnicko-ekonomického slovníka). In: Bulharská a slovenská lexikografia v zjednotenej Európe = Blgar-

skata i slovaškata leksikografija v obedinena Evropa / editori a redaktori Mária Košková, Marija Čoroleeva. 

- Bratislava : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, Ústav bulharského jazyka prof. Ľubomíra Andrejčina 

BAV, 2009. ISBN 978-80-969992-4-8, s. 228-232. 

2 

Funkcija i charakter anglicizmov v tvorčestve sovremennych russkich pisatelej. In: Rossica Olomucensia 

XLIV (za rok 2005): ročenka Katedry slavistiky na Filozofické fakultě Univerzity Palackého. 1. část / [vý-

konný redaktor]: Zdeněk Pechal. Olomouc : Univerzita Palackého v Olomouci, 2006. ISBN 80-244-1313-2. 

- ISSN 0139-9268, s. 121-126. 

3 
Marginalia to the Issue of Language Ecolog. Súbor: The Common European Space of Education, Science 

and Culture / G.V. Makovich. - Chelyabinsk : Southern Ural State University, 2005. ISBN 5-7688-0905-8, 

S. 51-54. 

4 
Nejtralizacija kriminaľnoj leksiki i ee proniknovenie v obščij žargon. In: Příspěvky k aktuálním otázkám 

jazykovědné rusistiky (2) / editor: Jiří Gazda. - Brno : Ústav slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy 

univerzity, 2005. ISBN 80-89183-15-8, s. 126-130. 

5 Slovensko-ruský právnicko-ekonomický slovník = Slovacko-russkij juridičesko-ekonomičeskij slovar.  Brati-

slava : Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 2000. 255 s. ISBN 80-08-03041-0. 

IV.3 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce verejne realizované alebo prezentované umelecké diela 

alebo výkony za posledných  šesť rokov. Maximálne päť výstupov. 

1 

Medzijazyková homonymia v slovanských jazykoch z pohľadu lexikografie. In: Bulharská a slovenská 

lexikografia v zjednotenej Európe = Blgarskata i slovaškata leksikografija v obedinena Evropa / editori a 

redaktori Mária Košková, Marija Čoroleeva. Bratislava : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, Ústav 

bulharského jazyka prof. Ľubomíra Andrejčina BAV, 2009. ISBN 978-80-969992-4-8, s. 102-106. 

2 

Frazeologizmy s komponentom voda v russkom i slovackom jazykach. In: „Voda“ v slavjanskoj frazeologii 

i paremiologii : kollektivnaja monografija. T. 1 / naučnye redaktory: Andraš Zoltan, Oleg Fedosov, Saboľč 

Janurik; recenzenty: P. Ďurčo, L. Stepanova, Ž. Fink. Budapešt : Izdateľstvo Tinta, 2013. ISBN 978-615-

5219-46-7, s. 238-242. 

3 
Problemy perevoda juridičeskogo teksta : (na materiale russkogo i slovackogo jazykov). In: Człowiek Świa-

domość Komunikacja Internet / redakcja naukowa Ludmiła Szypielewicz. - Warszawa : Instytut Rusycysty-

ki Uniwersytetu Warszawskiego, 2012. ISBN 978-83-61116-21-9. ISSN 0239-3506, s. 440-444. 

4 Slovensko-ruský slovník I.-II. [elektronický zdroj] / D. Kollár, T. Grigorjanová. - [Bratislava] : ASAP-

translation.com, s.r.o., 2011. - 1 CD-ROM (1087 s.). - (eBook.sk). - Elektronický slovník. ISBN 978-80-
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969670-5-6. 

5 
Sovremennyje russko-slovackije frazeologičeskije modifikacii. In: Racionaľnoje i emocionaľnoje v russkom 

jazyke. Meždunarodnyj sbornik naučnych trudov. Moskva: MGOU, 2012. ISBN 978-5-7017-1964-2, s. 

126-132. 

IV.4 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov  

za posledných  šesť rokov. Maximálne päť projektov. 

1 

Grantový projekt VEGA č. 1/0424/13 

Názov projektu: Hlavné vývinové tendencie v lexike súčasných spisovných slovanských jazykov (na materiáli 

ruského a slovenského jazyka). FF UCM Trnava. Riešiteľská pozícia: vedúci projektu. 

Doba riešenia: 2013-2015 

2 
Grantový projekt VEGA č. 1/4742/07 

Názov projektu: Rusko-slovenský slovník II. FF UCM Trnava. Riešiteľská pozícia: vedúci projektu. 

Doba riešenia: 2006-2009 

3 

Grantový projekt KEGA č. 025UCM-4/2014 

Názov projektu: Zvyšovanie efektivity edukačného procesu v rusko-slovenskej komparácii. 

FF UCM, Trnava. Riešiteľská pozícia: riešiteľ. 

Doba riešenia: 2014-2016 

PARZULOVA, Mariyana: 

IV.1 Prehľad výstupov 

 Celkovo Za posledných šesť rokov 

Počet výstupov evidovaných  

vo Web of Science alebo Scopus 
  

Počet výstupov kategórie A 52 14 

Počet výstupov kategórie B 56 26 

Počet citácií Web of Science  

alebo Scopus, v umeleckých štu-

dijných odboroch počet ohlasov 

v kategórii A 

  

Počet projektov získaných  

na financovanie výskumu, tvorby 
5 2 

Počet pozvaných prednášok na 

medzinárodnej/národnej úrovni 
22/47 10/13 

IV.2 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce, verejne realizované alebo prezentované umelecké 

diela a výkony. Maximálne  päť. 

1 Etjudi za imennata sistema na blgarite. Veliko Trnovo : IK "Znak´94", 2015. 209 s. - ISBN 978-954-8305-

40-2. 

2 Semantičnite omonimi v bӑlgarskija ezik. (Semantičeskije omonimy v bolgarskom jazyke). Sofija : Univ. 

izd. sv. Kliment Ochridski, 2001. 289 s. ISBN 954-0709-68-7. 

3 Neologizmite v sӑvremennija bӑlgarski ezik. (Neologizmy v sovremennom bolgarskom jazyke). Burgas :  

Dimant, 2002. 104 s. ISBN 954-731-147-6. 

4 Krimskite bӑlgari. Etnos. Ezik. Etnonimija. Onomastika. Prospografii. (Krymskije bolgary. Etnos. Jazyk. 

Etnonimija. Onomastikaprosopografiji). Odessa : Druk, 2007. 273 s. ISBN 978-966-2907-61-2. 

5 Bulgarite i bӑlgarite v Krim. Ezikovoarcheologičesko izsledvane (Bulgary i bolgary v Krymu. Jazykovo-

archeologičeskoje issledovanije). Burgas : Dimant, 2011. 400 s. ISBN 978-954-731-395-8. 

IV.3 Najvýznamnejšie publikované vedecké práce verejne realizované alebo prezentované umelecké diela 

alebo výkony za posledných  šesť rokov. Maximálne päť výstupov. 

1 Etjudi za imennata sistema na blgarite. Veliko Trnovo : IK "Znak´94", 2015. 209 s. ISBN 978-954-8305-

40-2. 

2 Bulgarite i bӑlgarite v Krim. Ezikovoarcheologičesko izsledvane (Bulgary i bolgary v Krymu. Jazykovo-

archeologičeskoje issledovanije). Burgas : Dimant, 2011. 400 s. ISBN 978-954-731-395-8.   

3 
Imenuvaneto na bӑlgarite prez XX-XXI vek. Enciklopedičen spravočnik (v săavtorstvo). (Imenovanije bol-

gar v XX-XXI veke. Enciklopedičeskij spravočnik). Veliko Tărnovo : Znak 94, 2013. 150 s. ISBN  978-

954-8305-33-4 

4 O bolgarskom jazykovom prostranstve v Ukrajine. In: Vestnik Južno-Uraľskogo gosudarstvennogo univer-

siteta. Seria Lingvistika. Čeľabinsk : Centr JUrGU, 2014, t. 11, No 1, s. 33-39. ISSN: 1991-9751. 

5 Bolgarskij jazyk konca ХХ - načala ХХI veka. In: Beiträge der Europäischen Slavistischen Linguistik 

(POLYSLAV), Band 16, Verlag Otto Sagner, München-Berlin-Washington/D.S., 2013, s. 162-167.  

IV.4 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za 

posledných  šesť rokov. Maximálne päť projektov. 
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1 

Grantový projekt č: č. 268a/2012-2013 

Názov projektu: Bulharský jazyk na začiatku XXI storočia – odraz spoločenských zmien.  

Riešiteľská pozícia: vedúca projektu. 

Doba riešenia: 2012-2013 

2 

Grantový projekt č: 268b/2012-2013 

Názov projektu: Pomenovanie Bulharov v XX-XXI storočí. Encyklopedický sprievodca. 

Univerzita prof. dr. Asena Zlatarova, Burgas.  

Riešiteľská pozícia: riešiteľ. 

Doba riešenia: 2012-2013 

3 

Medzinárodný grantový projekt: 

Global International scientific analytical project – medzinárodný projekt (Veľká Británia – Ukrajina)  

Riešiteľská pozícia: expert. 

Doba riešenia: 2012 – prebiehajúci projekt 

4 

Grantový projekt č: 3567 

Názov projektu: Kultúra a geopolitika. Historické a filozofické interpretácie. 

Univerzita prof. dr. Asena Zlatarova, Burgas.   

Riešiteľská pozícia: expert. 

Doba riešenia: 2012-2015 
 

B1  

Splnené. 

II.33 Štruktúra študijného programu z pohľadu kreditov 

II.33a Celkový počet kreditov potrebných na riadne skončenie štúdia             180 
II.33b Počet kreditov za povinné predmety, ktorý je potrebné získať  

na riadne skončenie štúdia 
spolu             90 jadro      90  

II.33c Počet kreditov za povinne voliteľné predmety minimum                    56 maximum     80 jadro      56 
II.33d Celkový počet kreditov za jadro študijného odboru                     146      81,1 % 

Program Ruský jazyk a kultúra v odbornej komunikácii pre 3. stupeň vysokoškolského štúdia, študijného 

odboru Cudzie jazyky a kultúry nadväzuje na magisterské štúdium. Rozširuje a prehlbuje odbornú prí-

pravu jeho frekventantov/absolventov tak, aby boli predovšetkým po metodologickej stránke pripravení 

absorbovať moderné vedecké poznatky, príp. sa sami podieľali na ich aplikácii v ich samostatnej činnos-

ti, resp. na ich rozvíjaní. Tento zámer sa prejaví predovšetkým v texte dizertačnej práce. 

 

B2  

Splnené. 

Študijný program napĺňa zámer na získanie teoretických a praktických poznatkov založených na súčas-

nom stave vedy a na zvládnutie ich použitia pri výkone povolania alebo pri pokračovaní v nadväzujú-

com vysokoškolskom štúdiu. 

 

B3  

Splnené. 

Navrhnutá štandardná dĺžka je v súlade s predpismi a je odôvodnená. 

 

B4  
Nejde o taký prípad. 

 

B5 

Splnené. 

Záverečná práca zabezpečuje, že študent preukáže schopnosť samostatne získavať teoretické a praktické 

poznatky založené na súčasnom stave vedeckého poznania a najmä vklad študenta k nemu, ktorý je vý-

sledkom vedeckého bádania a samostatnej tvorivej činnosti v oblasti vedy. 

 

B6  
Nejde o taký prípad. 

 

B7  
Nejde o taký prípad. 

 

B8  

Splnené. 

Požiadavky na uchádzačov a spôsob ich výberu sú dostatočne selektívne, aby sa na štúdium dostali štu-

denti s potrebnými schopnosťami a vedomosťami. 

 

B9  
Splnené. 

V súlade so zákonom o vysokých školách UCM prijala Systém kvality vzdelávania na UCM. Vytvorené 
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postupy zabezpečovania kvality vzdelávania sú obsahom vnútorného predpisu UCM Vnútorný systém 

kvality UCM v Trnave.  

Vedenie Filozofickej fakulty UCM zriadilo na fakulte Radu pre kvalitu. Rada na základe vypracovaného 

štatútu metodicky riadi a koordinuje organizačné jednotky fakulty v procese implementácie a monitoro-

vania manažérstva kvality na FF UCM. Rada pre kvalitu na FF UCM má 5 členov; tvoria ju zástupcovia 

vedenia fakulty, akademického senátu a katedier. 

Základnou podmienkou riadneho skončenia štúdia je absolvovanie štúdia podľa príslušného študijného 

programu. Dňom skončenia štúdia je deň, keď je splnená posledná z podmienok predpísaných na riadne 

skončenie štúdia daného študijného programu.  

Štúdium podľa študijného programu nesmie presiahnuť jeho štandardnú dĺžku (§ 51 ods. 4 h) o viac než 

2 roky. Počet kreditov, ktorých dosiahnutie je podmienkou riadneho skončenia štúdia, je pre doktorand-

ský študijný program so štandardnou dĺžkou štúdia v dennej forme 3 roky 180 kreditov, v externej forme 

4 roky 240 kreditov. 

Absolvovanie príslušného stupňa štúdia spočíva v riadnom skončení štúdia a vykonaní štátnej skúšky. 

Dokladom o riadnom skončení vysokoškolského štúdia a získaní akademického titulu je diplom, vy-

svedčenie o štátnej skúške a dodatok k diplomu. UCM vydá absolventom vysokoškolský diplom s uve-

dením študijného odboru, študijného programu,  akademického titulu v slovenskom a v anglickom jazy-

ku. Vysokoškolský diplom sa absolventom UCM vydáva spravidla na slávnostnej promócii. 

Na základe žiadosti UCM môže vydať študentovi doklady o absolvovaní štúdia aj v iných jazykoch. 

Za vynikajúce výsledky počas celého štúdia udeľuje najlepším absolventom UCM rektor Cenu rektora a 

dekan udeľuje najlepším absolventom fakulty Cenu dekana. Za mimoriadne kvalitnú záverečnú prácu 

udeľuje rektor UCM Pochvalné uznanie rektora a dekan Pochvalné uznanie dekana. 

Okrem riadneho skončenia štúdia sa štúdium skončí aj z dôvodov uvedených v § 66 ods. 1 zákona 

o vysokých školách. 

 

B10 
Nejde o taký prípad.  

 

B11  

Splnené. 

Absolventi doktorandského štúdia ovládajú vedecké metódy lingvistického a kultúrno-vedného 

výskumu. Sú schopní v plnej šírke riešiť škálu teoretických aj aplikovaných problémov, uskutočňovať 

poradenskú a konzultačnú činnosť pre štátne, samosprávne i mimovládne organizácie, prednášať na 

vysokých školách, prispievať k rozvoju vedeckého poznania v oblasti výskumu ruského jazyka a 

kultúry.  

Absolventi sa dokážu uplatniť  

- v akademickej oblasti prípravy, koordinovania a vedenia domácich a medzinárodných vedeckých 

tímov,  

- v rámci národných, európskych a regionálnych inštitúcií pri vypracovaní expertíz a analýz,  

- pri formulovaní vývojových trendov v oblasti európskych, národných a regionálnych jazykových a 

kultúrnych politík,  

- ako autori publikácií v karentovaných domácich a zahraničných odborných periodikách,  

- ako aktívni reprezentanti akademickej obce na domácich a medzinárodných odborných fórach, 

konferenciách a seminároch,  

- v pedagogickom procese, kde budú predstavovať kvalitný základ na zvyšovanie kvality 

pedagogického pôsobenia v lingvistických disciplínach na domácich a zahraničných univerzitách. 

 

 

Závery: 

Celkové zhodnotenie plnenia kritérií 

vrátane odôvodnenia 

Na základe komplexného posúdenia plnenia kritérií vysoká škola spĺňa  

v čase akreditácie kritériá  uplatňované pri posudzovaní spôsobilosti 

a utvára dostačujúce predpoklady na udržanie spôsobilosti na štan-

dardnú dĺžku štúdia. 
Odôvodnenie:  nový študijný program 

Návrh odporúčania ministerstvu: 
Vysoká škola je spôsobilá uskutočňovať uvedený študijný program 

oprávňujúci ju udeliť jej absolventom akademický titul PhD.  
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Odporúčanie vysokej škole:  

 

Zasadnutie pracovnej skupiny: 
Dňa: 

Pri elektronickom hlasovaní uviesť 

interval určený na hlasovanie  

(od – do)  

8. – 11. 6. 2016 

Počet členov PS:                   -16- 

Zúčastnili sa: 

(prezenčná listina) 

Pri elektronickom hlasovaní uviesť 

počty zúčastnených               -15- 

Mária Bátorová, Ladislav Čarný, Jiří Fiala, Július Horváth, Helena 

Hrehová, Ladislav Kačic, Miroslav Marcelli, Vladimír Patráš, Danuša 

Serafínová, Adam F. Stankowski, Ján Šlosiar, Anna Zelenková, Tibor 

Žilka 

Výsledok hlasovania  

k návrhu vyjadrenia PS 
       za:   - 13 -            proti:      - 0 -          zdržal/a sa:     - 0 - 

Podpis  

predsedu pracovnej skupiny 
V. Patráš, v. r. 

 


